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CHAPTER II 

REVIEW OF RELATED LITERATURE 

 

This chapter existing some literatures based some theories from the expert. 

It explains sociolinguistics, code switching, code switching in movie, types of 

code switching, and the affecting factors of code switching. 

 

2.1 Sociolinguistics 

In general, sociolinguistics is viewed interdisciplinary, socio and linguistics 

as a basic essentials. Sociolinguistics is the studying aspect of language in social 

context. It means language being actively engaged in social. The purpose to 

studying sociolinguistics is being better in communication contextually. 

Sociolinguistics also studies about way person speaks based on various factors 

like gender, race, and culture. In sociolinguistics class there many kinds of 

sociolinguistics, such as: dialect, lingua franca, style, slang, jargon, dialect and 

accent, pidgin and creole, taboo, and artificial or natural. There the researcher 

would focus specially on code switching because this is the researcher going to be 

about.  

 

2.2 Definition of Code Switching 

In general, code switching could apply us when a speaker alternates 

between two or more languages (or dialects or varieties of language) in a single 

conversation. Bilingual and multilingual communities mostly use code switching 
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to known for their ability to code switch or mix their language through their 

conversation. Also Herk (2012) code switching occurs in multilingualism, it 

occurs when person change between two or more languages. Code switching is 

serves as a liaison from native to new foreign languages is constructed in order to 

switch new content and the meaning (Memon, et all, 2005). A person may start 

speaking one language and then change to another one in the middle of their 

speech, or sometimes even in the middle of sentence.  

Hoffman (1991) adds the feature of bilingual’s speech as interference; code 

mixing and code switching are normal phenomenon because bilinguals often find 

it easier to discuss a particular topic in one language rather than another. People 

are usually required to select a particular code whenever they choose to speak, and 

they may also decide to switch from one code another or mix codes. Even within 

sometimes very short utterance and there by create a new code in a process known 

as code switching.  

There are possible reasons why speakers use code switching. First, it is to 

fulfill a need: a speaker might not be able to express him/herself in their language. 

Second, it is to express solidarity: switching also occurs when individual want 

express solidarity with social group. Third, it is to exclude others: used to 

eliminate others from a conversation who does not speak the second language. 

It can be concluded that code switching is a linguistics term signifying the 

concurrent use of more than one language or language variety in conversation. 

Code switching is used to refer to relatively stable informal mixture of two 
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languages, or to dialect or style-shifting they move from formal to less formal 

setting or around it. 

The use of code switching on several platforms such as movies also very 

influential for the students. In previous studies from Anggaraini (2010) and 

Ismaili (2013) state that movies help student to understand, improve their learning 

skills and motivations, moreover code switching is applied by many movies as the 

dialogue.    

 

2.3 Code Switching in Movie 

Movie is one of the entertaining media. Movie is motion picture as form of 

entertainment or an art, usually proceeded by showing of one or move motion 

picture (Vassiliou, 2006). It must be a dialogue or communication between 

characters or actors in the movie, as for phantom in movies, there is always a 

language as a medium to communicate. 

Java Heat movie as the object of this research present the dialogue that use 

more than two languages in their conversation. There is also a lot of code 

switching that occurs in movie. The reason why code switching applied more than 

two languages in this movie because Java Heat setting was mostly in Yogyakarta 

and the background of the characters from the another country, and the happen 

when the character from different background and language in one conversation. 

According to Hoffman (1991) the factors or the reason the characters switch 

their language in dialogue, talking about a particular topic, interjection, expressing 

group identity, being emphatic about something, repetition used for clarification, 
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to soften or strengthen request or command, because of real lexical need, to 

exclude other people when comment is intended for only a limited audience. 

Java Heat movie was released in 201 is one of the movies that talks about a 

Muslim detective teams with in American posing to find the person behind a 

series of deadly terrorist bombing in Indonesia. The movie starring Mickey 

Rourke as Malik, Tio Pakusadewo as Hashim and Kellan Lutz as Jake Traver. The 

movie location mainly occurred in Yogyakarta and the Central of Java, Indonesia. 

The scenes were took at some landmark, such as: Borobudur, Taman Sari, Tugu 0 

Km Monument, Yogyakarta Sultan’s Palace, Sewu temple and underground 

corridors. 

 

2.4 The Different between Code Switching and Code Mixing 

Code in sociolinguistics is as language variety. Both code mixing and code 

switching are coming together of two or more language or codes. In code mixing 

is the action describing the mixing of two or more language at word level also the 

typical words, complete clause and sentence is also done, although it is a little less 

frequent. In code mixing in sentences that have the dominant language. Mostly 

code mixing use lexical word in a sentence, the meaning lexical itself is the 

meaning of a base or root word without considering any prefix or suffix which 

may be attached. In lexical there are have lexical verb and auxiliary verb. The 

function of lexical verb is to explain and to show the main action by subject and 

can stand dependently, for example words: run, see, want, etc. function of 

auxiliary word to explain of lexical verb and cannot stand alone. For example: 
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may, be, has, is, etc. This example of lexical and auxiliary verb in code mixing: 

kapanpun aku ke restoran, aku will want Udang. Will as auxiliary verb and Want 

as lexical, and from this example just words in sentence.  

Code switching is switching from one language to another language to 

create a special effect, and occurs within in main phrase, clause or sentence 

boundary. From clause will divide into two Dependent clause and Independent 

clause. Dependent clause is group of word contains a subject and verb but does 

not express a complete thought. Dependent clause cannot be a sentence without 

independent clause. For example: when my mother sleeping. And independents 

clause is group of words that contains a subject and verb and expresses a complete 

thought. For example: I am singing, I love you, I’m happy, etc. the example of 

clause in code switching: when my mother sleeping, I’m happy, karena bisa 

keluar rumah jalan jalan. The basic difference between code mixing and code 

switching is at the lingual units in the use of the language and in code switching 

has a special, social pragmatic consequence (has a purpose) while code mixing 

does not. 

 

2.5 Types of Code Switching 

Code switching divide into several types, according Hoffman, classify code 

switching into six types, as follows: 

1 Intra-sentential switches,  

It occurs within a clause or sentence boundary, where each clause or 

sentence is in one language or other. In this type of switching, speakers switch 
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from one language to another within the same sentence. Thus a sentence will be 

made up of two or more languages.  

Example 1: 

- The switch: English-Indonesian 

- The content: In Sacha Stevenson’s You Tube channel. The title of video “ 

Stephanie Poetri dan YG COVER LAGU “I LOVE YOU 3000” – Seleb 

English” 

“… Stephanie poetry whatever you want a call her. Cause I Love You 3000 lagi 

booming di internet well lumayan booming lah ya, bapaknya dari Texas jadi dia 

Indo” 

- The switch: Indonesia-Arabic-Malay 

- The content: Tanah Surga Katanya (2013) movie  

Haris: “allhamdulilah yah, berdagang di Malaysia tu sangat mengguntungkan 

baru jak stahunaku tinggal di sana aku dah punya kedai…” 

1.  Inter-sentential switches,  

The switch occurs between a clause or sentence boundary where each clause 

or sentence is in one language or the other. In Inter-sential switching a speaker 

switches from one language to another between different sentences. This implies 

that when a person’s speech is divide into sentence will use a completely different 

language.  

Example 1:  

- The switch: English-Indonesian  
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- The content: In Sacha Stevenson’s you tube channel on “ketika Bahasa 

inggrisnya salah…” 

Sacha: “mohon di subscribed dulu sebelum nonton karna aku mau satu juta 

subscriber dan ahhh…. tinggal dikit lagi. Hai guys and welcome back. Hari ini 

kita akan belajar mengerti Jeri”. 

Example 2: 

- The switch: English-Spanyol 

- The content: lyrics of Song Justin Bieber-Despacito 

“…got the only key, know how to turn it on 

The way you nibble on my ear, the only words I wanna hear 

Baby take it slow so we can last song 

Oh, tú, tú eres el imán y yo soy el metal 

Me voy acercando y voy Armando el plan…”

2. Establishing continuity switches,  

This kind of code switching occurs to continue the utterance of previous 

speaker, as when one Indonesian speaker speak in English and then another 

speaker tries to respond in English also. 

Example 1:  

- The switch: Indonesian-English 

- The content: Conversation between two Indonesian people 

Ayu : I can’t get leave him ‘coz I love him so much... 

Citra: Correct! You got the point! Kata ‘banget’ itulah letak       

permasalahanmu sekarang ini. 
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Example 2: 

- The switch: Indonesia-English 

- The content: Indonesian singers, Maudy Ayunda ft David Choi- By my 

side 

“…Kau di detak jantungku, di setiap nafasku tiada gantinya 

Kau segalanya. Yang bermakna, 

(Maudy Ayunda) 

I just wanna hold you, I just wanna kiss you 

I just wanna love you all my life 

I normally wouldn’t say this, but I just can’t contain it 

I want you here forever right here by my side 

(David Choi) 

All the fears you feel inside and all the tears you’ve cried  

They are ending right here 

I’ll heal you hardened soul, I’ll keep you oh so close 

Don’t worry I’ll never let you go 

You are all I need, you are everything...” 

3. Emblematic switching,  

In this kind of code switching, tags, exclamation and certain set phrases in 

one language are inserted into an utterance otherwise in another or a parenthetical 

remark in language different from the rest of the sentence. 

Example 1: 

- The switch: Indonesian-English 
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- The content: In Nessie Judge’s You Tube channel, the tittle of video 

“KASUS HORROR VIRAL: Kate Yup, Geprek & ILMU HITAM?!” 

“…but anyways you guys know the deal, ketika kalian ngirimin aku request aku 

baca most of it, dan yang menarik dan banyak di request akan aku tulis di note 

HPku dan minggu ini ada request yang wow! Wow! Banyak! Banyak! Banyak 

banget di semua akun social media aku…” 

Example 2: 

- The switch: Indonesia-English 

- The content: Question tag  

X: “kamu cinta banget sama dia, did you” 

4. Intra-lexical code mixing 

This kind of code mixing which which occurs within a word boundary. 

Example 1:  

- The switch: Indonesian-Arabic 

- The content: In Harakah Islamiyah You Tube channel, tittle of video 

Belajar Percakapan (Muhawarah) Bahasa Arab 1 

 “…pagi ini kita akan membawakan materi yang berjudul Atta’aruf, yang artinya 

perkenalan”.  

Example 2: 

- The switch: English-Spanish 

- The content: Thank full expression   

“Gracias, its means a lot for me” 
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5. Involving a change of pronunciation,  

This kind of code mixing occurs at the phonological level, as when 

Indonesian people say an English word, but modify it to Indonesian phonological 

structure. 

Example 1:  

- The switch: Japan to English 

- The content: The jargon from Japan 

“Let’s make Origami” 

Example 2: 

- The switch: Arabic to English 

- The content: Jargon from Arab 

“Can you draw like that with henna in my hand?” 

 

2.6 The Affecting Factors of Code Switching 

There have been several linguists who outlined reason for code switching. 

Hoffman (1991) adds the number of the reason for bilingual and multilingual 

person to switch or mix their language. Those are: 

1. Talking about a Particular Topic 

People something prefer to talk about a particular in one language rather 

than in another. Sometimes, a speaker feels free and more comfortable to express 

his/her everyday language. 

Example:  

- The switch: Indonesian-English 
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- The content: Nessie Judge’s You Tube channel, tittle of video “kasus hoax 

parah yang menipu dunia” 

She said “Hai guys its Nessie and how are you guys, semoga masih semangat buat 

menjalani minggu ini. Dalam definisi, hoax adalah informasi palsu, berita bohong 

atau fakta yang diplintir atau direkayasa untuk kepentingan seseorang terkadang 

hoax ini di buat untuk lelucon saja, tapi banyak juga untuk menyetir fitnah atau 

menjatuhkan satu figur atau bisnis.” 

In this video Nessi Judge explain about the hoaxs that happends in the 

world, also she explain with English words in his sentence. Its more accepteble 

rather than she using the word hoax replaced “pembohongan”, because hoax is 

more familiar and efficient word. 

2. Quoting somebody else 

A speaker switching code to quote a famous expression, proverb, or saying 

of some well-known figures. The switch involves just the words that the speaker 

is claiming the quote person said. The switch like a set of quotation marks. In 

Indonesian, those well knows figure are mostly from some English-speaking 

countries. Then, because many of the Indonesian people nowadays are a good in 

English, those famous expression or saying can be quoted intact in their original 

language. 

Example 

- The switch: Indonesia-English 

- The content: caption of Instagram  

“ ya kita akan selalu jadi anak, seberapapun usiamu di mata ibumu,   
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 “no matter how old you get, crying in your mom’s arms will always make 

you got three years old. “ By Camilla Cabello.” 

3. Interjection (Inserting sentence filler or sentence connectors) 

Interjection is words or expressions, which are inserted into a sentence to 

convey surprise, strong emotion, or to gain attention. Interjection is a short 

exclamation, like: Damn!, hey!, well!, look!, etc. 

They have no grammatical value, but speaker uses them quite often, usually 

more in speaking than writing.  

Language switching and language mixing among bilingual or multilingual 

people can sometimes mark an interjection or sentence connector. It may happen 

unintentionally. The following are examples of the usage of interjection in 

sentences: 

Example 

- The switch: Indonesian-English 

- The content: conversation 

“Tasku ketinggalan di bus! Shit!” 

(My bag was left in the bus!) 

4. Expressing group identity 

Code switching can also be used to express group identity. The way of 

communication of academic people in their disciplinary groupings, are obviously 

different from the other groups. In the words, the way of communication of one 

community is different from the people who are out of the community. 

Example 
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- The switch: Indonesia-English 

- The content: the code of pattern in basketball  

When the coach give instructions or pattern of strategy to the basketball players. 

Coach “ pertama dribble bola sampai half baru passing, yang passing langsung 

cutting finishing-nya harus layup dikasih fix no shutting apalagi di daerah 

keyhole.” 

5. Being emphatic about something 

As usual, when someone who is talking using a language that is not his 

native language suddenly wants to be emphatic about something, he either 

intentionally or unintentionally, will switch from his second language to his first 

language because the feels more convenient to be emphatic in his second language 

rather than his first language. 

Example 

- The switch: Indonesian-Arabic 

- The content: emphatic expression by Ustadz Adi Hidayat respon about 

muslim shooting event in New Zealand in Video You Tube 

“ bismillahhirohman nirokhim, assalamualaikum wr 

wb.....inalilahhiwainalilahi rojiun, saudara saudariku dimanapun anda berada, 

tentunya kita telah mendengar berita duka cita yang datang dari New Zealand 

terjadi suatu tragedi pada hari jumat saat ini di dua masjid utama .......” 

In this video ustadz Adi Hidayat many slip Arabic because of cases that are 

directly related to Islam, where the religion is very closely related to Arabic, he 

also submits prayer between his material arts words. 
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6. Repetition used for clarification 

When bilingual or multilingual person wants to clarify his speech so that it 

will be understood better by listener, he can sometimes use both of language 

(codes) that he masters to say the same message. Freguently, a massage in one 

code is repeated I the other code litterally. A repetition is not only served to 

clarify what is said, but also to amply or emphasize a massage. 

Example 1: 

- The switch: Indonesian-English 

- The content: In Sacha Stevenson’s You Tube channel, title of video: 

Lucinta Luna, Jessica Iskandar – Seleb English 

Jesicca: “... Look! He made his own play-doh! How cool is it? Will you teach 

mama how to made it? But you can tell your uncle...” 

Sacha: “Hey boy! How was school? Could be native could be native kalua itu 

doang kita dengerin, tapi dia ngomong agak banyak nih dan ketahuan 

Indonesianya whiches fine, tapi kita mau belajar. “How cool is it?” ok that’s not 

bad dia sebenarnya mau bilang how cool is that, so how cool is that jadi tekan 

cool tekan that is not how cool is it…”  

Example 2: 

- The switch: English-Indonesia 

- The content: the conversation between father and son 

Father calling his small son while walking through a train compartment, “keeps 

straight. Sidhajao”(keep straight). 

7. Intention of clarifying the speech content for interlocutor  
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When bilingual or multilingual person talks to another 

bilingual/multilingual, there will be lost of code switching and code mixing 

occurs. It means to make the content of his speech runs smoothly and can be 

understood by the listener. A massage in one code is repeated in the other code in 

somewhat modified form. 

Example:  

- The switch: Indonesian-English 

- The content: Nessie Judge’s You Tube channel, the tittle of video “fakta2 

mengejutkan dari kejamnya Ted Bundy” 

“...Ted Bundy tumbuh secara normal dan memiliki wajah yang sangat tampan, 

tidak hanya tampan diajuga orang yang sangat charming, sangat mempesona, 

dia tau cara ngomong sama perempuan dan membuat perempuan-perempuan 

merasa special… Dia mengambil psychologi dia memiliki psychologist degree 

atau gelar psikologi di University of Wangshiton. Dia mndapatkan hampir semua 

nilainya A dan hanya beberapa yang B. Ted juga pernah memulai sekolah dengan 

gelar Law atau hukum...” 

In this video Nessie Judge explain twice in English also in Indonesia, because 

we as listeners are to understand the point better. 

8. To soften or strengthen request or command 

For Indonesian people, switching Indonesia into English can also function 

as a request because English is not their native tongue, so it does not sound as 

direct as Indonesian. However, code switching can also strengthen a command 
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since the speaker can feel more powerful than the listener because he can use a 

language that everybody cannot. 

Example :  

- The switch: English-Arabic 

- The content: on democracy to show if Islam not terrorist 

“ Allahu akbar Allahu akbar musloem is not terrorist” 

In this sentence they using “Allahu akbar” to give more power and to show 

the true. 

9. Because of real lexical need 

The most common reason for bilingual/multilingual person to switch their 

language is due to the lack equivalent lexicon in the languages. When an English 

Indonesian bilingual has a word that is lacking in English, he will find it easier to 

say it in Indonesian. And vice versa, when he has a word that is lacking in 

Indonesian, the meaning will be hazy/vague, and sometime it would not be used. 

For example, in Indonesia, the technical topics are firmly associated with English 

and the topic itself can trigger a switch or mix to/with English. 

Example 

- The switch: English-Indonesia 

- The content: the one of history that happen in Indonesia 

One of history in Indonesia is “G30S/PKI”. Gerakan 30 September or 

G30S/PKI was an event that took place after the night of September 30 to the 

beginning of October 1, 1965 when seven high-ranking Indonesia military 

officers and several other people were killed a coup attempt. 
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10. To exclude other people when a comment is intended for only a limited 

audience 

Sometimes people wants communicate only to certain people or community 

belong to. To avoid the other community or interference objected to their 

communication by people, they may try to exclude those people by using the 

language that no everybody knows. 

Example 

- The switch: Indonesia-English 

- The content: Dialogue between bodyguard or agent spy 

“ Apha, Zero, Wolf. Bersiap Elang sudah di posisi, keep watch” 

In job like bodyguard or agent spy they always use initial to replace words that 

just they understand and as a code in the group. 

 

2.7 Java Heat movie 

Released in 2013 “Java Heat” is American-Indonesian action movie. 

Directed by Conor Allyn. The researcher chooses this movie as the object of study 

because this movie has unique topic and contains the beauty of Indonesian culture 

about Javanese culture that exist in this world. The objectives of research were to 

investigate the types of code switching in “Java Heat” movie and investigates the 

affecting factors to code switching occurs in movie. The movie location manly 

takes place in Yogyakarta and Central Java, Indonesia. The scenes are movieed at 

some notable landmarks, such as Borobudur and Sewu Temple, Taman Sari 

underground corridors, Tugu monument and Yogyakarta Sultan’s Palace or 
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fimilar with Kraton Ngayogyakarta Hadiningrat. The synopsis of movie is when 

relations between the Western culture and Islam culture are dangerously tense, it 

happens when the aftermath of a terrorist attack Indonesia as the world’s largest 

Muslim nation. Java Heat centers on Jake (Lutz), a reckless American tough guy 

who becomes embroiled in the turmoil ensuing the attacks by terrorist. The 

terrorist killed the country’s much beloved Sultan. Jake is bent on vengeance but 

quickly finds the world a more complicated place than he can solve with violence 

alone. Lost among labyrinths of religious, political and cultural havoc, Jakme 

must ally with cerebral Muslim detective Hashim (Ario Bayu), who handle Jake 

more like a suspect than partner. The uneasy friendship leads to a treacherous 

man-hunt for the attack’s real instigator, a new breed of klepto-terrorist (Rourke), 

who is even more twisted and terrifying than the Jihadist terrorist he hides behind. 

This movie applies a lot of code switching in the dialogue because it takes a 

lot of scenes in Yogyakarta. In the dialogue, the researcher tries to examine and 

explain every code switching that occurs in the movie. By conducting this 

research expects that the movie plays ab big role in learning English besides 

entertains people. The movie can be an alternative the way to learn English.  

 

2.8 Research on Code Switching in Movie Context 

There were some research about code switching in movie context. The first 

research conducted by (Khasanah, 2014) about code switching and code mixing in 

java heat by Conor Allyn. She applied theory by Wardhaugh and Holmes. She 

found situational code switching, metaphorical code switching, word code mixing, 
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and phrase code mixing. The reasons of using code switching the code mixing 

was about asserting power, pride, and status, declaring solidarity, expressing 

ethnic identity, expressing self-emotion, being more competent, being more 

informative, conveying the speaker’s attitude to the listener. And the last result is 

the affective function of code switching and code mixing: quotation, to mark 

personalization and objectification, to quality and clarify a massage, to specify an 

addressee.  

Another study was from (Frarisma, 2017) about an analysis of code 

switching used by rangga in the movie “99 cahaya di langit Eropa”, she 

investigated about the kinds of code switching used by Rangga and the dominant 

of code switching used by Rangga in the movie was Intra-sentential switches and 

Inter-sential because in that dialogue where each clause or sentence is in one 

language or other and clause or sentence where each clause or sentence is in one 

language or other. 

The differences between this research and the previous studies were the 

researcher focused more deeply on code switching, and use three languages as the 

objects. On the other hand, previous investigations studied code switching from 

two languages only. Objectives of this research were to identify the types and the 

factors affecting of code switching that occur in “Java Heat “movie. The first 

problem is to identification of types of code switching from Hoffman. The second, 

problem is the analysis of the factors which occur in Java Heat movie. 
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Figure 1. Analytical Construct 
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